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  Pekefingeren var kappet av nøyaktig midt i det andre leddet. Snittet var pent utført, og ga ingen grunn til kirurgiske innvendinger.


  Problemet var bare at fingeren lå i et brev adressert til utenriksråd Peter Sorman ved Utenriksdepartementet i Stockholm.


  De svenske myndigheters interne sikkerhetstjeneste har naturligvis visse rutiner for å oppdage og kontrollere brev med avvikende utseende eller mistenkelig bulkete form, og pekefingeren var blitt oppdaget allerede ved ABAB-vaktmannens gjennomlysning tidligere på morgenen. Deretter fulgte en temmelig selvsagt oppstandelse og en del ikke fullt så selvsagte avgjørelser.


  Det var sikkerhetssjefen i UD, Christian Douglas, som kom med beskjeden til utenriksråden og foreslo at saken umiddelbart burde overlates til politiet.


  Men brevet var poststemplet i Palermo, og bare dét gjorde at man kanskje burde overveie å gå litt utenom de foreskrevne rutinene, ettersom det nå ikke var særlig vanskelig å gjette seg til hvem av to tenkelige personer pekefingeren tilhørte.


  En kontorsjef fra sikkerhetspolitiet ble tilkalt, fikk brevet i en plastpose og ble instruert om å gjennomføre den forestående kriminaltekniske undersøkelsen med diskresjon, og så fort det lot seg gjøre sende over en fotostatkopi av selve brevet. Det var jo rimelig at politiet fikk brevet før det vandret mellom hendene på et titalls regjeringsmedlemmer og representanter for Utenriksdepartementet. Kontorsjefen lovet å returnere en kopi av brevet innen en time, og derfor ble det påfølgende møtet hos utenriksministeren fastsatt til det tidspunktet.


  Til stede på dette første av en lang rekke møter var, foruten utenriksminister Anders Stensson og utenriksråd Peter Sorman, også Utenriksdepartementets justissjef Agnes Corell og statsministerens sikkerhetsansvarlige, statssekretær Lars Kjellsson.


  Brevet var, som det makabre innholdet allerede hadde antydet, et utpresningsbrev. Det underlige var at utpresningstrusselen så vidt man forstod rettet seg mot den svenske staten, og ikke mot det private selskapet hvor fingerens eiermann arbeidet.


  Peter Sorman presenterte saken, siden han var den eneste av de tilstedeværende som hadde fulgt hele historien på nært hold.


  For fjorten dager siden var det kommet en urovekkende rapport fra ambassaden i Roma. På en eller annen måte var en ambassadesekretær blitt tipset om at den handelen Swedish Ordnance, med andre ord det tidligere Bofors, hadde inngått med den italienske staten og enkelte italienske selskaper noen år tidligere, i strid med all fornuft og alle indikasjoner skulle være en lyssky affære. Som alle jo kjente til gjaldt det leveranse av bestykningen til fire nye fregatter som skulle leveres til den italienske staten fra årsskiftet 91–92 og fremover. Selve fartøyene ble bygget i Italia, men bevæpningen skulle altså leveres fra Sverige. Avtalen hadde passert gjennom både riksdagen og krigsmateriellinspeksjonen for et par år siden uten å foranledige noen som helst form for dissens. Prinsippene for svensk våpeneksport, som i korthet går ut på at Sverige bare kan levere våpen til kjøpere som garanterer at de ikke har behov for våpnene, hadde kunnet følges uten problemer. Den italienske staten hadde utferdiget en såkalt sluttbrukerattest, med andre ord lovet å beholde utrustningen til eget bruk i stedet for å eksportere det videre til noen som kunne tenkes å ha behov for den. Italia var ikke noe mistenkelig land. Og så videre.


  Men tipset som hadde nådd den svenske ambassaden i Roma hadde gått ut på at det i virkeligheten ikke skulle bygges fire, men tre fregatter, og at utrustningen til den fjerde fregatten derfor var forbeholdt videreeksport til Irak.


  Det var så sin sak at Irak ikke lenger eksisterte i rent kommersiell forstand. Likevel var det tilstrekkelig urovekkende at våpen av denne typen – utskytningsramper for fjernstyrte raketter og cirka åtti raketter med komplett operasjonssystem, luftvern og en anselig mengde luftvernsammunisjon – kunne komme på avveie.


  Følgelig hadde Peter Sorman, umiddelbart etter at rapporten var innkommet fra ambassaden i Roma, henvendt seg til krigsmateriellinspektøren, som i sin tur, og i en viss fart, hadde henvendt seg til det svenske selskapet. Man hadde besluttet å sende to avdelingssjefer til Roma for å fremskaffe utvetydige forsikringer fra sine italienske motparter om at det ikke fantes noen hemmelig part i saken.


  Salgssjefen ved Bofors, Gustav Hansson, en tidligere major i kystartilleriet, og en teknisk direktør Johan Carlemar, hadde derfor reist til Roma for noen dager siden. Men de hadde så vidt ambassaden visste bare rukket å avholde ett eneste møte med sine italienske motparter, et møte som visstnok raskt var blitt ajournert, før de ganske enkelt forsvant.


  Akkurat, forsvant. Ambassaden hadde vært i kontakt med hotellet deres, hvor bagasje og andre ting var igjen. Men selv var de som sunket i jorden.


  Brevet fra Palermo kastet altså både lys og bekymring over saken. Etter brevets innhold å dømme, burde pekefingeren tilhøre enten Carlemar eller Hansson. Brevets rent saklige innhold var ikke helt klart, men det var ingen tvil om hva det hele dreide seg om.


  Det var adressert til Peter Sorman personlig, og etter noen innledende høflighetsfraser som nærmest gjorde et makabert inntrykk, både med tanke på brevets intellektuelle og biologiske innhold, fulgte en oppfordring om å sende forhandlere til Grand Hotel et Des Palmes i Palermo – man hadde allerede fått konstatert at dette hotellet eksisterte – for å diskutere «den videre utvikling av vårt mellomværende, hvor herrene Carlemar og Hansson selvsagt inngår som en del av prisen».


  Brevet var skrevet på et ledig og feilfritt engelsk, men stavemåten var snarere amerikansk enn engelsk. Det ble sendt rundt blant de tilstedeværende. Og deretter skulle man diskutere saken og eventuelt gå til handling. Utenriksministeren måtte selvsagt påta seg det uformelle møtelederansvaret, ikke bare fordi møtet fant sted på hans kontor – forsamlingen satt i en liten, knirkende, gustaviansk sofagruppe – men også fordi han var den udiskutable politiske tungvekteren blant dem, den mest erfarne. Hadde han vært ti år yngre, ville han vært Olof Palmes etterfølger som statsminister.


  «Vel,» begynte han. «Vår politiske linje er selvfølgelig at vi aldri forhandler med terrorister og gangstere. Det er et utmerket prinsipp, som vi jo bryter så ofte det viser seg nødvendig. Prinsipper på den ene siden, to svenske menneskeliv på den andre. Skal vi begynne med den rent juridiske siden av saken?»


  Alle vendte blikket mot juristsjef Agnes Corell. Hun var forholdsvis nyutnevnt i stillingen, men ingen politisk broiler. Hun var allment ansett som en dyktig dommer, som like gjerne kunne blitt høyesterettspresident som juristsjef i Utenriksdepartementet. Det var ikke en kvinne å kimse av; hun var streng, gråhåret, skarpøyd, og oste av intelligens. Men det var likevel helt tydelig at hun ikke følte seg riktig vel blant politikere. Hennes område var jus, ikke politikk, og allerede utenriksministerens noe uvørne presentasjon av problemet, gjorde at hun ubevisst, men likevel fullt synlig ble på vakt.


  «Angående det juridiske aspektet kan man si følgende,» begynte hun kjølig, men fast. «Om galninger av dette slaget skal konfronteres på svensk territorium, altså innenfor rammen for svensk jurisdiksjon, står man forholdsvis fritt til å benytte seg av nødvergeretten. Jeg mener å huske at regjeringen ved flere anledninger har tatt seg slike friheter, og deretter blitt gransket og godkjent av grunnlovsutvalget. Det dreier seg jo, som vi vet, om diverse kidnappingsdramaer, Norrmalmstorg, Bulltofta-historien og kanskje flere. Så langt finnes ingen juridiske problemer, her er vi henvist til regjeringens skjønnsmessige vurdering.»


  «Ja vel,» sa utenriksministeren, en smule såret ved tanken på at «vi» skulle være «henvist» til regjeringens mer eller mindre tvilsomme dømmekraft, «men nå befinner vi jo oss i Italia?»


  «Nettopp,» fortsatte justissjefen. «Den italienske lovgivningen på dette området er så vidt jeg vet både streng og omfattende. Dette er jo et hyppig forekommende problem i Italia. Blant annet er det i følge loven forbudt å forhandle med kidnappere. Jeg kan ikke se at svenske myndigheter på noen måte skal kunne overtre dette forbudet. Vi bør med andre ord overlate saken til angjeldende italienske myndigheter. Noen annen juridisk forsvarlig løsning finnes ikke.»


  Hun betonte juridisk på en måte som fikk utenriksministeren til å mistenke henne for å antyde andre, mer lavtstående og dermed politiske muligheter.


  «Hva mener du, Peter?» spurte utenriksministeren, uten med en mine å røpe hva han syntes om den juridiske siden av saken.


  Peter Sorman kjente sin sjef svært godt etter flere tiårs samarbeid innen partiet, og han skjønte i hvilken retning lasset burde dras.


  «Tja,» sa Peter Sorman dvelende, nesten lystbetont dvelende, siden han av de andres blikk forstod at de forventet en løsning på problemet fra hans side, «nja, det kan vel umulig herske tvil om at vi som første tiltak må ta kontakt med italienske myndigheter. Som tiltak nummer to kan vi tenke oss å forhøre oss med dem om hvordan de vil se på et forhandlingsforsøk, om vi så å si kan gjøre det uten å gå bak ryggen på dem, men likevel slik at de ser gjennom fingrene med det. Men som sagt, først ta kontakt med italienske myndigheter. På det punktet kan jeg i likhet med Agnes ikke se at vi har noe valg.»


  «Hm,» sa utenriksministeren. «Hvordan stiller du deg til en slik handlingsplan, Agnes?»


  «Tiltak som kan gjennomføres i samarbeid med de ansvarlige myndigheter i Italia, kan naturligvis ikke sies å komme i konflikt med vår nasjonale lovgivning,» svarte hun hurtig og nesten biskt.


  «Vel, da får vi altså se hva de sier. Hva synes du om dette, Lasse?» Lars Kjellssons oppfatning var identisk med statsministerens oppfatning, og det var jo ikke helt uten betydning.


  «Jeg ser for øyeblikket ingen annen mulighet enn at vi, som Agnes foreslår, overlater hele saken til italienske myndigheter. Det inkluderer selvsagt selve materialet, brevet, men andre ord,» svarte Lars Kjellsson avventende. Tone-fallet hans tydet på at han ikke stilte seg det minste entusiastisk til vågestykker i Palermo.


  Vi bør vel tross alt la politiet få fastslå pekefingerens identitet først,» påpekte Peter Sorman forsiktig.


  «Du kan likevel ikke bremse dette med at vi overlater saken til italienerne,» repliserte Lars Kjellsson øyeblikkelig, som om han ante et forsøk fra utenriksrådens side på å ta av fra lovens smale vei.


  «Da gjør vi det slik. Jeg innkaller til nytt møte når vi har fått italienernes syn på saken,» sa utenriksministeren mens han reiste seg, hvilket betydde at møtet var avsluttet.


  Da de andre gikk, ba han Peter Sorman bli igjen, og lukket døren nesten demonstrativt bak det som fortonte seg som motstanderlaget.


  «Regelryttere!» freste han. «Her står det menneskeliv på spill, og dessuten er det valgår! Nei forresten, jeg vil ikke høres kynisk ut.»


  «Men det gjør du,» smilte Peter Sorman ironisk. «Som valgkampinnslag er det bare seier som teller, og det vet du. Får vi dem hjem, er det strålende. Mislykkes vi er det rene sorgen, og sjansene er vel fifty-fifty.»


  «Det kan så være, men slik det ligger an nå, har vi ikke akkurat noe å tape. Har du sett galluptallene som kom i morges?»


  «Nei. Jeg leser ikke galluper lenger.»


  De satte seg i avventende taushet. Utenriksministeren rettet på en liten sølvfisk han bar på jakkeslaget; han var sportsfiskeentusiast, og det inngikk i hans folkelighet å vise det så tydelig og så ofte som mulig. Han gnagde tankefullt på en av pepperkakene ingen hadde rørt under møtet.


  «Hvordan gjør vi med pengene?» spurte han omsider.


  «Hvilke penger?» ville utenriksråden vite, selv om han allerede visste svaret.


  «Pengene for å løse ut disse gutta. Hva koster sånt noe, ti millioner, eller hva?»


  «Antakelig mer.»


  «Ja, det går jo ikke, vi har ikke så mye penger, og dessuten må jo alt vi bruker bokføres på kryss og tvers. Det samme gjelder vel i Forsvarsdepartementet?»


  «Ja, i prinsippet. De har riktignok en del etterretnings-fond og sånt, men det lar seg ikke gjøre å skjule beløp i den størrelsesordenen.»


  «Da lar vi Bofors få betale. Jeg ringer og sier at de får punge ut, det kan de vel ikke godt nekte?»


  «Nei,» lo Peter Sorman, «det skulle tatt seg ut. Man kan vel si det sånn at du gir dem et tilbud de ikke kan avslå.»


  «Godt. Da har vi den saken under kontroll. Neste spørsmål. Hvem faen skal vi sende til Palermo?»


  «Diplomatisk personale.»


  «Du vet hvem som sitter i Roma.»


  «Å faen. Det gjør ikke saken særlig bedre, nei. Ola Ullsten, herregud …»


  «Hva med denne Gauffin, har ikke han vært med på sånt som dette tidligere, i Beirut, var det ikke så?»


  «Jo, det var den offisielle versjonen vår. Det var liksom han som ’tok seg inn i et område hvor det stort sett er skuddpremie på hvite menn, og hentet ut de to svenskene,’ som vi uttrykte det i etterhånd.»


  «Bortsett fra at det ikke var helt sant.»


  «Ikke helt, nei.»


  «For i virkeligheten var det din gamle uvenn Hamilton som utførte det der.»


  «Det kan jeg ikke nekte for, i hvert fall ikke overfor deg og Gud og ham, men muligens overfor alle andre. Men du tenker vel ikke på å … Nei, faen heller, Anders, tenk deg godt om nå.»


  «Det er jo nettopp det jeg gjør. All respekt for UD-personalet vårt, men hvor mange av dem ville du gitt oppdraget med å utveksle gislene mot ti millioner i kontanter?»


  «Ikke mange, det innrømmer jeg. Et sånt oppdrag går jo en smule utenpå det risikonivået man kan forlange av sine diplomater.»


  «Der ser du. Skal vi først sende folk på en sånn manøver, en noe ukonvensjonell manøver kan man vel si, så bør det vel være folk med særskilt kompetanse. Og sånne folk disponerer vi jo nå, ikke sant?»


  «Jo,» sukket Peter Sorman. «Vi gjør nok dessverre det …»


  [image: image]


  Luigi Bertoni hallusinerte; det foresvevde ham at havet reiste seg som en ugjennomtrengelig mur foran gummiflåten, og at han selv og de sju andre snart kom til å padle rett inn eller rett ned i vannet.


  Han visste ikke lenger hvilket språk han tenkte på; gang på gang forsøkte han å tenke i ord, for etterpå å fastslå hvilket språk det var, men han så bare bilder.


  Han hadde ikke sovet mer enn tre timer til sammen på fem, eller var det seks dager, og han visste at det ville bli sånn som dette. Forskjellen mellom ham og de andre sju i gummiflåten, var at han hadde vært med på Hell Week fire ganger tidligere, hvilket gjorde ham både bedre og dårligere rustet til å klare seg gjennom testen. Hendene hans var fremdeles hele, og gnagsårene på føttene moderate i forhold til dem noen av de andre hadde; store rosa eller lilla partier på føttene, der det øverste hudlaget var slitt bort av friksjonen av sand inni støvlene. Da de åtte gjenstående gruppene var blitt tvunget til å spille vannpolo noen timer tidligere, var bassenget blitt fullt av flytende hudfiller.


  Da gummiflåtene nå gled opp mot Coronado-basens strand etter femten miles padling, stod en avløsning med uthvilt og aggressivt befal et stykke oppe og ventet på dem, skrek til dem, skjelte dem ut og beordret dem som vanlig til å løfte gummiflåtene i været og løpe tvers over Coronado til den andre stranden; det var derfor de var tatt ut i forskjellige grupper etter høyden, for stadig å kunne løpe med gummiflåtene på oppstrakte armer. Når armene myknet, begynte flåtens tredørk å slå mot hodene deres, og alle hadde følelsen av å ha en konstant kjempehammer over seg.


  Luigi Bertonis gruppe var den korteste, og var blitt døpt til «Smurfene» av de andre i klasse 181. Men de hang fremdeles med, ingen fra deres gruppe hadde falt fra, og nå var det bare seks eller sju grupper igjen.


  Han konsentrerte seg en stund om å prøve å regne ut hvor mange mann de var, men det tok ham nesten hele løpedistansen å finne ut at sju ganger åtte var femtiseks. Ettersom de hadde vært ti grupper, ti ganger åtte måtte bli … det måtte bli åtti, så hadde tjuefire, eller ble det trettifire, mann allerede gitt seg. Ergo måtte det være på slutten, en av de siste dagene. Nei han kunne umulig si hvilken dag det var.


  Fremme ved den andre stranden fikk de ordre om å legge flåtene ned på sanden og innta liggende hvilestilling. Flere av kameratene så ut som de sov allerede før de var kommet seg ned på bakken. De fleste sov før det var gått et minutt, men Luigi turte ikke, for hvilepausen hadde virket altfor umotivert. Han lå stille og betraktet instruktørene mistenksomt gjennom halvlukkede øyelokk, og etter et par minutter braket helvete løs: fløyter, knallskudd og tåregass, og styrken ble øyeblikkelig beordret ned i vannet for å svømme rundt en bøye to hundre meter ute. Denne gangen skulle de beholde uniform og støvler på mens de svømte, og den gruppen som kom sist, ville bli straffet med en ekstrarunde.


  Luigis gruppe risikerte en stund å komme sist fordi en av bondeguttene fra Montana eller Nebraska knapt virket svømmedyktig, men de ble reddet av at en der fremme fikk hysterisk anfall og ble dratt skrikende opp i en av følgebåtene, før han ble tatt hånd om av medisinsk personell, fraktet inn til basen og strøket fra uttagningen.


  HOO YAH! brølte de da de til slutt vaklet opp på stranden for å hvile ut den tiden det tok den reduserte gruppen å gjenta svømmeturen. HOO YAH!


  Ingen visste hvor SEAL-styrkene hadde fått dette kampropet fra; det var antakelig like gammelt som troppen.


  Deretter løp de åtte miles rundt basen i løs sand med de våte uniformene gnissende og skurende mot gnagsårene. De sprang luntende, litt bredbent og med armene så langt ut fra kroppen som mulig, siden gnagsårene var verst under armhulene etter sanden, saltvannet og den stadige friksjonen; Luigi la fra tid til annen armene inntil kroppen noen skritt for på en eller annen måte å sprite opp sinnet og fortvilelsen, som om smerten virket som narkotika.


  Men også dette fungerte dobbelt. Når det gjorde vondt, klarnet riktignok hodet og blikket. Men smerten forsterket også hans følelse av meningsløshet og ydmykelse. HAN HADDE JO FOR FAEN GJORT DETTE FIRE GANGER TIDLIGERE!


  Ingen andre hadde … jo, enkelte andre hadde også gjort det. Men det fantes jo ikke mer igjen å bevise, om det nå var det som var meningen med Hell Week; den sjette uken i SEAL-programmet, uken som skulle skille klinten fra hveten, menn fra gutter og alt sånn pisspreik.


  Mot slutten av springmarsjen, etter litt over en time, vaklet de mer enn de løp, og Smurfene og to andre grupper hadde samme problem, at en av kameratene nærmest måtte slepes med fordi de våte støvlene og sanden gjorde gnagsårene uutholdelige. Men den gruppen som nå risikerte å måtte ta en ny runde, risikerte også flere sammenbrudd, og en av instruktørene løp opp på siden av Luigis gruppe og brølte noe han bare delvis oppfattet, men som gikk ut på at det er leit å tape, men tapte man ute på oppdrag, var man død.


  De kom ikke sist denne gangen heller. Gruppen som kom sist slapp den ekstra strafferunden, antagelig fordi de andre i så fall ville fått for lang hvilepause, og i stedet ble gummiflåtene beordret opp i luften på strake armer, og deretter marsjerte klasse 181 mot matsalen midt inne i Naval Special Warfare Center, tok med seg gummiflåtene inn i matsalen, stilte dem fra seg nede ved kortenden, og vaklet over til matkøen.


  Matpausen var på en time. Man kunne regne med å få spist på en halvtime om matkøene ikke var for lange, og den resterende halvtimen fikk hver og en benytte som han ville inne i kasernen. Noen av karene hadde sovnet stående allerede i matkøen, og orket knapt spise før de vaklet bort mot brakka for å stupe inn i en tjueminutters søvn. Det var en dumhet, men Luigi hadde forgjeves prøvd å advare dem. I stedet burde man skifte sine halvlange, tettsittende underbukser som så ut som sykkelbukser, dusje føttene og bytte strømper. Mistet man føttene mistet man alt. Fikk man for mye sand innenfor underbuksene gjorde snart Hell Week seg dobbelt fortjent til navnet sitt. Det var også farlig å sove av en annen grunn. Tok man av seg støvlene og sovnet, risikerte man at knær og føtter hovnet opp, så man ikke lenger fikk på seg støvlene og ikke klarte å bevege seg. Viktigere enn søvn var å gni med hendene inni de våte støvlene til hvert eneste sandkorn var ute, og ta på nye, tørre, myke bomullsstrømper. Prøve å tenke positivt, som at dette var femte og siste gang, at hver time var en avviklet time som aldri kom igjen, at det hadde tatt slutt fire ganger før og måtte ta en slutt denne gangen også.


  Men han visste ikke lenger hvilken dag det var. Han visste ikke engang om han skulle håpe at det var den nest siste dagen for å holde seg oppe, selv om han da risikerte å støte på enda en dag. Eller om han skulle regne med tre døgn til for å forsøke å bli positivt overrasket. Og han visste fremdeles ikke hvilket språk han tenkte på. Han hadde ikke sett Joe på en stund, Joe var i den nest lengste gruppen. Han prøvde å komme på hva Joe egentlig het, men siden han ikke klarte å skille mellom språkene, forsvant Joes riktige navn i den språkløse tåken.


  Etter lunsjpausen, eller kanskje det var middagspausen – det var i hvert fall dagslys, og det spilte da heller ingen rolle – ble de beordret ned til stranden og stokkene. Hver stokk veide to hundre og femti pund, og de skulle løpe gruppevis med stokkene mellom seg ned til bølgene, ut i bølgene og kulden igjen, opp på stranden og ned i havet.


  Det var som om det lå en tanke bak mangelen på variasjon, at den meningsløse plagingen skulle gjøre alt sammen ekstra uutholdelig, som å grave grøfter og fylle dem igjen, grave opp grøftene på nytt og fylle dem igjen. Det var likevel forholdsvis sjelden noen fikk hysterisk anfall, begynte å skjelle ut befalet og brøle en del firebokstaversord, for deretter å falle sammen i sanden, begynne å gråte, og bli fraktet bort av sykepleierne. Men de fleste var amerikanere, og tålte ydmykelsene bedre enn gnagsårene. Mer enn noe annet var det nok gnagsårene som hadde redusert klassen.


  Kanskje løp de opp og ned med stokkene tjuefem ganger. Kanskje holdt de på en time, kanskje mer, kanskje mindre. Men som med alt annet tok også denne øvelsen slutt, og de fikk ordre om å bytte ut stokkene med gummibåtene og jogge opp mot noen av brakkene i utkanten av senteret, der de for en gangs skyld fikk stille fra seg båtene utenfor før de ble gjetet inn i en stor forelesningssal og ble beordret til å sette seg. Foran dem på pultene lå en bunke papirark og noen penner. Lengst der nede i salen stod en gruppe instruktører de ikke hadde sett før. En av instruktørene steg opp på den lille talerstolen og så seg gledesstrålende omkring.


  «Gentlemen, velkommen til vårt kurs i creative writing,» begynte instruktøren, og de unge mennene i salen, de av dem som fremdeles orket å vise reaksjoner, så seg vilt spørrende rundt, som for å konstatere at andre enn de selv hadde hørt det samme, at det ikke hadde tørnet for dem.


  «Emnet dere skal behandle i stiloppgavene deres, er ett av følgende,» fortsatte instruktøren muntert. «Beskriv ditt livs siste øyeblikk, der du er en languster i ferd med å senkes ned i gryten med kokende vann. Eller. Du er en beruset viking på fest idet en enda mer beruset viking legger an på jenta di. Eller. Du er en flue som er blitt dødelig truffet, men ikke drept, av en fluesmekker. Eller. Du pusser tennene og oppdager at virkningen blir at du forflyttes til en fremmed planet. Sett i gang og skriv, for helvete!»


  De fleste satt som forstenet, men da kom et par instruktører inn fra sanden og begynte å gå rundt med bøtter med isbiter som de puttet innenfor uniformsskjortene på dem som ennå ikke hadde begynt å skrive.


  Ventilasjonsanlegget var blitt slått av, det var i juni, cirka femti mann satt tett sammenpakket ved skrivepultene, og snart stinket rommet av kroppslukter og saltvann. Enkelte så faktisk ut til å ha begynt å skrive.


  Luigi kom bare på ett av de alternative emnene, det om en hummer, eller var det en kreps, på vei ned i en kasserolle med kokende vann, og han konsentrerte seg om ikke å glemme emnet, men begynte ikke å skrive før han hadde fått et øsekar med isbiter innenfor skjorten; han ville ha isen for å lindre heten i ansiktet, selv om kroppen fremdeles var stiv av kulden fra havet.


  Han gned en neve isbiter over pannen og øynene, og forhindret så godt det lot seg gjøre å lukke øynene av redsel for at han da ville sovne umiddelbart.


  Han sperret opp øynene noen øyeblikk så mye han orket, og som gjennom heteflimmer i ørkenen så han plutselig klart helt ned til gruppen av smilende besøkende.


  Alle der nede hadde Marinens hvite uniformer, bortsett fra én. Han hadde mørkeblå genser med kommandørkapteins grad på skulderklaffene, var barhodet, og så ut som han stod og søkte med blikket etter noen eller noe. Han hadde SEALs tynne gullvinger, et merke få kjente til. Han var altså en av dem som hadde gjennomgått Hell Week fem ganger.


  Jeg er en hummer foran mitt livs mest avgjørende øyeblikk, skrev Luigi. Så så han lenge på ordene han hadde skrevet, og kjente hvordan øynene var i ferd med å lukke seg og hvordan hodet var på vei fremover. Han gned seg nok en gang i ansiktet med den smeltende isen, og betraktet de flimrende bokstavene igjen. Han hadde skrevet på italiensk.


  I’m a fucking lobster in one of my life’s most decisive moments, tvang han seg til å skrive. Han prøvde å forestille seg en kjempediger gryte med kokende vann og at han lå i en gummiflåte sammen med sju andre kamerater og hvordan en kjempes hånd holdt på å riste dem ut i døden. Flere mann omkring ham hadde sovnet med pennen i hånden, og denne gangen ble de ikke vekket for å tvinges til å fortsette, de ble bare slept ut av instruktørene. Muligens ble de strøket.


  «Som hummer driter jeg nå fullstendig i om jeg dør eller sovner,» fortsatte Luigi, og stirret en stund på bokstavene for å se hvilket språk det var. Han forstod hva han hadde skrevet, men kunne ikke avgjøre hvilket språk han hadde skrevet på.


  I det øyeblikket sprakk tåkelaget på nytt, og han betraktet denne gjesten som var kommandørkaptein, men ikke var iført amerikansk uniform, og innså hele sammenhengen.


  Han hadde med andre ord skrevet på svensk.


  «This is no fucking good, lobsters don’t write no fucking Swedish», fortsatte han, og trykket begge armene inn mot sidene og gned dem fram og tilbake noen ganger over det skinnflådde området til smerten vekket ham. Så strøk han nøye ut den svenske setningen og fortalte hvordan kameratene forsvant ned i gryten én etter én, men at han, ettersom han var en europeisk hummer fra Atlanteren med klør, og ikke noen jævla mammaknullende kloløs languster fra California, holdt seg fast i gummibåten med en av klørne sine mens kjempen ristet i gummiflåten.


  Det var ikke mer is igjen. Det sydet av varme i den kvelende luften. Over halvparten av karene hadde rukket å sovne og ble båret ut. Var det mulig at de ga minst halve klassen sparken på grunn av en idiotisk stiloppgave?


  Det var en grunn til å holde ut, nå var det i hvert fall en grunn til å holde ut. Mannen der nede. Han hadde glemt navnet hans, men visste jo godt hvem det var. Alle i salen burde vite det, om de var i stand til å se eller tenke.


  Europeiske atlanterhavshummere har en helt spesiell egenskap, skrev han sammenbitt videre, og kjente deretter hvordan kvalmen steg og hodet begynte å falle fremover, som om en enorm kraft, denne kjempens hånd, presset ham mot bordflaten. Han gned seg så hardt med albuene mot de såre områdene under albuene at han stønnet svakt av smerte, og da tåken lettet noen øyeblikk, så han at de fleste i salen allerede var blitt båret ut, men at Joe satt der, bare noen meter fra ham.


  «Joe,» hvisket han, «har du sett hvem som sitter der nede?»


  Joe hørte ham, men så bare rødøyd uforstående ut. Kanskje han hadde sagt det på italiensk?


  «Joe, for faen …» fortsatte han, men ga opp med en gang, siden han ikke forstod hva han selv sa. Joe nikket til ham og førte deretter pennen krampaktig mot papiret foran seg.


  Luigi gned seg på nytt i sårene sine og prøvde å lese sine siste linjer, og akkurat idet hodet hans på nytt ble presset ned mot bordet av den usynlige kjempen, lyktes han i å tvinge fram noen nye ord.


  Den europeiske hummerens klør kjennetegnes av uregelmessig form, med små utspring og tagger. Ettersom en av disse taggene har satt seg fast i den mammaknullende gummibåten, kan jeg ikke falle ned i gryten uansett hvor mye kjempen rister den, skrev Luigi, og mistet bevisstheten.


  Da de ristet i ham og bannet til ham, oppdaget han at han var den siste eller nest siste som hadde gitt opp. Men han ble ikke slept ut samme vei som de andre, han ble sammen med den siste eller nest siste overlevende, som ikke var Joe, beordret til å melde seg i et rom som lå i forlengelsen av forelesningssalen.


  Han beveget seg langsomt, knærne hadde svellet ut så de føltes som små fotballer, og han snublet bredbent og vaklende fram til døren før han falt i søvn på nytt, denne gangen med ansiktet mot døren. Da han var i ferd med å gli nedover, gjorde det vondt i det solbrente kinnet av friksjonen mot døren, og han banket på samtidig som han tvang seg til å stå rett. Han hørte ikke om noen sa stig på, men selvoppholdelsesdriften fikk ham til ikke å stå stille. Han åpnet døren og vaklet inn.


  To av instruktørene satt bak et skrivebord, og kommandørkapteinen med solbriller stod skrått bak skrivebordet med armene i kors. Luigi forsøkte å finne et ansiktsuttrykk han kunne tolke, men bildet ble hele tiden tåkete for ham.


  «Menig Bertoni!» skrek en av instruktørene, og slengte noen papirark ned på bordflaten foran seg. «Hva er dette for noe jævla bullshit, menig Bertoni? Tror De at SEAL er en jævla barnehage!»


  «Nei sir,» svarte Luigi, og merket i det samme hvordan hodet var falt fremover, slik at han selv nesten hadde vært på vei ned i samme bevegelse. Han oppdaget at det stod en kar til i samme situasjon som han selv.


  «Og du! Flaggsersjant Jones, tror du at dette er en helvetes lekeskole, tror dere begge at man kan godkjennes av SEAL uten å ha noen jævla hjerne i det hele tatt!» skrek instruktøren.


  «Nei, sir,» svarte de to halvsovende mennene.


  Luigi fikk en ny bølge av klarhet i tåken, som om sinnet gjorde ham mer bevisst.


  «Dere forstår vel at dere er blitt underkjent med umiddelbar virkning, siden dere skriver noe sånt jævla piss. Forstår dere det, drittstøvler!» skrek instruktøren.


  «Nei, sir,» svarte begge nesten samtidig, nesten uten å snøvle.


  «Kameratene deres kan ligge der ute og snorke nå. De har fortjent det, for de har prestert kvalitet, mens dere bare har skrevet piss. Da er det vel ikke mer enn rettferdig at vi kvitter oss med dere. Eller hva! Svar, for helvete! Menig Bertoni!»


  «Mitt navn er Luigi Bertoni. Jeg har underløytnants grad, ikke menig. Det er alt jeg trenger å si,» snøvlet Luigi.


  «Motsier du meg, din drittstøvel!»


  «Nei, sir.»


  «Synes du ikke det er rettferdig at vi sparker dere to?»


  «Nei, sir.»


  «Du betviler altså vår dømmekraft!»


  «Nei, sir.»


  «Da har vi med andre ord fattet en rettferdig beslutning når vi sparker dere?»


  Luigi tenkte seg om. Han hadde altså mislykkes. Han hadde fått sparken. Han og en til, de to som hadde holdt ut lengst, hadde fått skyven fordi de hadde skrevet piss. Men han orket ikke bli forbannet, det var meningsløst å motsi dem. Hjernen holdt på å koble seg ut uansett, inni ham lød det som en grammofonplate akkurat idet noen har dratt ut kontakten og to–tre omdreininger med falsk musikk som går over i mumling, er det eneste som gjenstår før stillheten.


  Kameraten ved siden av ham hadde falt ned på gulvet og sovnet, eller nesten sovnet, ettersom han visstnok mumlet noe om at nå dreit han i alt. To instruktører bar ham ut, og han så nesten lykkelig ut der han sov i armene deres.


  «MENIG BERTONI DE STÅR VEL FOR FAEN IKKE DER OG SOVNER!» skrek instruktøren. Luigi innså at offiseren måtte ha beveget seg i rommet, og skreket rett inn i øret hans på noen desimeters avstand skrått bakfra.


  «Nei, sir, jeg er selvfølgelig lys våken,» snøvlet Luigi.


  «Hva, prøver du å være morsom også! Du svarer, din drittstøvel!»


  «Nei, jeg prøver bare å være morsom,» mumlet Luigi, og samtidig helte noen en bøtte med kaldt vann over ham bakfra.


  Det virket, han våknet opp, vannet var ikke salt og han kunne gni seg i ansiktet med det uten at det sved, og kulden mot kinnene og øyelokkene gjorde at han plutselig kunne se klart.


  Det var bare to menn igjen foran ham.


  «Gratulerer, underløytnant Bertoni, Hell Week er slutt, De har gjennomført den forbilledlig, og jeg overlater Dem nå alene med commander Hamilton en stund,» sa instruktøren med et nytt tonefall, reiste seg smilende, ristet på hodet og gikk ut.


  Luigi forsøkte å holde hodet klart, han gned seg mot sidene for å fremkalle mer smerte i gnagsårene, presset håndflatene nedenfra mot øynene for å rense dem for slim og vann, og blunket noen ganger før han så rett inn i Carl Hamiltons ansikt.


  «Hvordan går det, forstår du svensk for øyeblikket? Eller skal vi snakke engelsk?» spurte Carl påtatt rolig. «Jeg ber deg ikke om å sette deg, for da sovner du bare. Er det greit?»


  «Yes, sir,» svarte Luigi med den ekstra schwungen i s-lyden som på amerikansk manér skal illustrere entusiasme.


  «Det er bra. Da kan jeg meddele deg følgende. Hell Week er altså over for femte og siste gang for ditt vedkommende. Forstår du hensikten med at du har gjennomgått dette fem ganger?»


  «Nei, sir.»


  «Klokken er nå to lørdag ettermiddag. Du og Joe har fri til seks i morgen kveld, da dere begge to har ordre om å spise middag med meg, jeg henter dere utenfor hovedinngangen. Er det oppfattet?»


  «Yes, sir.»


  «Godt. Når skulle vi altså treffes?»


  Carl fikk ikke svar. Luigi Bertoni-Svensson hadde sunket sammen på gulvet, og sov for første gang på fire døgn. Carl ristet på hodet og gikk ut.
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  Utenriksminister Anders Stensson småplystret for seg selv og var i uvanlig godt humør; slik galluptallene så ut nå, drøyt tre måneder før valget, var for øvrig hans gode humør blitt irriterende sjelden vare.


  Men saker og ting hadde gått overraskende fort unna. Han kjente ikke Italias ambassadør noe særlig på forhånd, og hadde derfor ikke kunnet ane hvordan forslag til ukonvensjonelle løsninger ville bli oppfattet, så han hadde måttet føle seg fram i begynnelsen av samtalen.


  Først hadde han naturligvis redegjort for selve saken, og deretter like selvfølgelig påpekt hvilke felles italiensk-svenske interesser som stod på spill. En ny Mut- og Boforsskandale ville ingen være tjent med, verken her i Stockholm eller i Roma.


  Så langt oppstod selvsagt full politisk enighet mellom Sverige og Italia. Men deretter måtte Anders Stensson famle seg fram skritt for skritt, slik man prøver upålitelig is.


  Med all respekt for italiensk lovgivning, som man selvsagt ikke drømte om å tilsidesette fra svensk side, men med all respekt, hvor strikt måtte man egentlig overholde forbudet om ikke å forhandle med mafiosi?


  Den italienske ambassadøren, som selv var jurist, hadde kommet med raske, entydige og svært oppmuntrende svar. Innefor Italia, overfor italienske myndigheter og privatpersoner, måtte man nok oppfatte forhandlingsforbudet som temmelig strengt. Men om en fremmed stat uttrykte andre ønsker, kom saken i et helt annet lys. Da hadde regjeringen et ganske fritt spillerom for ulike muligheter, med henvisning til nødvergerett, forholdet til en fremmed makt, og så videre. Så om Sveriges regjering hadde noen uttrykkelige ønsker …?


  Anders Stensson hadde bitt på muligheten som en av sine egne sommergjedder, og gitt uttrykk for meget sterke ønsker fra den svenske regjeringens side. Da hadde den italienske ambassadøren slått ut med armene i en slags latinsk gest, som betydde vær så god til hva som helst. I hvert fall hadde Anders Stensson, riktig eller feilaktig, tolket gesten slik.


  Derfor hadde de kunnet bli svært konkrete. De to organene som burde ta seg av det direkte samarbeidet, måtte være det italienske og det svenske Forsvarsdepartementet. Dette fordi visse deler av de myndighetene som behandlet mafiaforbrytelser, helt eller delvis stod under Forsvarsdepartementets overherredømme. Carabinieri-styrkene, for eksempel, var jo snarere en militær enn en polisiær organisasjon. Selvsagt burde de to utenriksdepartementene stå for de innledende kontaktene, først og fremst for å definere et felles politisk mål, selve overenskomsten. Men siden ville det nok være best å overlate det rent operative arbeidet til det militære.


  Denne siste konklusjonen kom ytterst beleilig for Anders Stensson. Han var vel innforstått med hvor negativt hans utenriksråd og nære venn hadde reagert da han hadde kommet med den tanken at vedkommende som skulle sendes nedover fra svensk side, burde inneha så spesielle kvalifikasjoner at navnet Hamilton dessverre ikke var til å komme forbi.


  Utpresningssamtalen med Bofors hadde gått svært fort og problemfritt. De hadde selvsagt uttrykt sin store forståelse for at selve betalingen måtte komme fra selskapet og ikke fra den svenske staten. Men siden det tross alt var en problemstilling svensk industri hadde diskutert ganske grundig på opptil flere seminarer i løpet av de siste årene, visste man temmelig godt hva man kunne gå med på. Alle gutta innen svensk industri var i prinsippet blitt enige om å betale hverandre ut i slike tilfeller, og det var et godt stykke opp til den økonomiske smertegrense hvor man ville tvinges inn i ubehagelige beslutninger om hvor mange millioner en kompis egentlig var verdt. Opp til ti millioner dollar burde man imidlertid kunne strekke seg. Det var den allmenne oppfatningen innen svensk industri.


  Pengespørsmålet var med andre ord i boks. Swedish Ordnance skulle overføre et tilstrekkelig stort beløp, enten til Banca di Sicilia eller en mer diskret bank i San Marino, så snart det ble aktuelt.


  Neste skritt var å få med seg det svenske militære, og i den anledning hadde Anders Stensson innkalt sjefen for det militære etterretningsvesenet, kommandør Samuel Ulfsson.


  Ulfsson hadde sittet der ute et sted og ventet i et kvarters tid, hvilket virket passende, nå da Anders Stensson kalte ham inn.


  Etterretningssjefen var tydelig urolig og bekymret over å bli innkalt til utenriksministeren, noe man jo godt kunne forstå. Stakkaren trodde vel antagelig at man hadde kommet over noe man ikke burde ha kommet over, fått rede på noe man ikke burde fått rede på, og at det nå pinlig nok gjaldt å begynne å forklare seg.


  Anders Stensson klarte ikke å dy seg for å spøke med det da han ba den noe stive og bekymrede kommandøren om å ta plass i den gustavianske sofaen, og vinket inn kaffe i plastkopper på blå servietter.


  «Jaså du, Sam, nå er du vel redd for hva jeg har å si, eller hva?» klukket utenriksministeren med det samme sekretæren hadde lukket døren.


  «I min jobb er det ikke vanskelig å pådra seg magesår. Apropos det, har du noe imot at jeg røyker?» svarte Samuel Ulfsson sammenbitt, og tente en sigarett sekunder etter at han hadde fått et velvillig nikk fra utenriksministeren.


  «Vel, da skal jeg hekte deg av kroken med en gang. Dere har ikke skjemt oss ut, i hvert fall ikke som jeg kjenner til, og jeg forventer da heller ikke noen forsvarstale ut fra det aspektet,» fortsatte utenriksministeren påtagelig muntert.


  «Det var jo hyggelig å høre,» svarte Samuel Ulfsson forsiktig. Han klarte ikke å tolke regjeringsrepresentantens gode humør.


  «Hvor er Hamilton, nei, han har som sagt ikke gjort noe galt, jeg vil bare vite hvor han er. Er han disponibel?» spurte utenriksministeren plutselig og overraskende rett på sak.


  «Han er på tjenestereise i utlandet, men ventes hjem i morgen eller i overmorgen,» svarte Samuel Ulfsson med en plutselig tent gnist av nysgjerrighet. «Skal vi ut og reise igjen?»


  «Det virker slik. Som du vet er to Bofors-karer forsvunnet i Italia.»


  «Ja. Så de er kidnappet? Det er i så fall en sak for italienske myndigheter.»


  «Neimen Sam, skal du også begynne,» stønnet utenriksministeren. «Nåvel, vi er kommet til enighet med italienske myndigheter. Det dreier seg altså om å hente hjem svenskene, betale løsepenger for dem, med andre ord utveksle svensker mot penger, og Bofors sørger for kontantene. Der har du oppdraget. Hva sier du til det?»


  Samuel Ulfsson sa ikke noe særlig til det. Oppdragets natur gjorde det naturlig å benytte seg av personell fra etterretningstjenestens operative avdeling, det var greit nok. Hvis det dreide seg om slikt som nattlig utveksling, biler som gled opp ved siden av hverandre, penger mot gisler, evnen til å komme seg levende fra det og så videre – ja, så var det jo klart at det var bedre å overlate dette til kompetent personell enn til diplomater. Ja, all respekt for diplomatene våre, men …


  Det var ikke så mye mer å diskutere. Teoretisk sett kunne man vel si at det dreide seg om et frivillig oppdrag, men det var bare teoretisk sett. Hamilton ville få ordren så snart han var hjemme igjen. Samuel Ulfsson trodde for øvrig at man kanskje burde sette to operatører på oppdraget. Ikke for selve forhandlingsrunden, men om det kom så langt som til en utveksling, ville det være en betydelig fordel at den svenske parten bestod av mer enn én operatør.


  Det var i store trekk det hele. Samuel Ulfsson skulle selv sørge for kontakt med de italienske forsvarsmyndighetene, siden de allerede kjente saken gjennom sitt eget Utenriksdepartement.


  Og jo mer som kunne ordnes diskret, det vil si mellom de militære i all hemmelighet, desto bedre for politikerne, som skulle ta æren om alt gikk bra, og som gjerne ville ha noen å skylde på om det gikk til helvete.
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  «Jeg forstår bare ikke meningen. Det må jo være en mening med det, men jeg fatter ikke hva det skulle være,» sa den nyutnevnte løytnanten Göran Karlsson da de endelig satt til bords. Carl hadde hentet dem utenfor hovedinngangen til Naval Special Warfare Center ute på Coronado for en halv time siden, og da hadde begge to fremdeles sett ut som om de kunne ha sovet ytterligere et par døgn. De gikk stolprende, mest på grunn av de verkende knærne, en av de vanligste medisinske årsakene til fiasko under Hell Week.


  Carl gjorde seg ingen hast med å svare, siden han var midt oppe i bestillingen. Han hadde tatt dem med til en av Tessies meksikanske favirittrestauranter ute ved La Jolla, og nå kunne han bestille et meksikansk måltid uten å virke særlig bortkommen.


  «Skål,» sa han kort, hevet vinglasset sitt mot dem, og lukket øynene en liten stund mens han drakk av den meksikanske vinen og lot enkelte minner stryke han over ansiktet sammen med den californske sommervinden.


  «Meningen med hva, Göran?» spurte han muntert da han satte fra seg vinglasset. De snakket svensk etter hans utrykkelige anmodning, hvilket vil si ordre, ettersom de ellers hadde forbud mot å snakke sitt eget språk i militære selskap.


  «For det første meningen med å ydmykes en hel jævla uke og alt det der, og for det andre meningen med å gjøre det fem ganger. Fem ganger!»


  «Det siste er egentlig lettest å svare på,» sa Carl påtatt muntert, som om det var snakk om bagateller, «dere trenger bare å vite hvilke mennesker på kloden som har gjort dette fem ganger. Vet dere det?»


  De to andre ristet på hodet. Luigi skiftet forsiktig stilling; han hadde vondt for å sitte fordi han «så ut som en bavian i ræva» etter helvetesuken i gummibåt.


  «Deres svenske kamerater, ingen andre,» sa Carl og slo ut med armene, som om alt var forklart.


  «Hvilke svenske kamerater?» spurte Göran Karlsson, som ikke lenger behøvde å være Joe Carlson, mistenksomt.


  «Den operative avdelingen på OP 5, deres nærmeste sjef, det vil si jeg, og de andre gutta dere skal jobbe sammen med. Vi er de eneste.»


  «Hvor mange er vi, det var som faen … hvor mange er vi?» spurte Luigi Svensson, som ikke lenger behøvde å være Bertoni.


  «Det er hemmelig,» sa Carl ironisk. «Men hvis vi skal komme tilbake til det med meningen, så var jeg inne hos kontreadmiral Georg R. Worthington i går ettermiddag for å tone det svenske flagget, eller hva man skal si, ja, for som dere vet har de jo fått ny sjef, og han holdt et lite foredrag for meg. Kort, barskt og militært. Jeg tror jeg husker det så godt som ordrett, og det var som følger: ’Hell Week dreier seg om å forstå både sine egne muligheter og sine egne begrensninger. Hver mann som noengang har gått gjennom noe lignende, vet at det kommer til et punkt hvor man har lyst til å gi opp og ikke orker mer, gir faen i alt, gjerne dør, bare han får gi faen i alt. Det er når man spyr eller gråter, for eksempel. Etter Hell Week har du ikke lenger noen falske forestillinger om hvor jævlig bra du er. Men du vet likevel at du har gjort noe som få andre mennesker makter.’ Dette altså ifølge vår ærede kontreadmiral Worthington.»


  Carl drakk av vinen og så utover havet, som om han hadde avsluttet alle forklaringer. Så satte han fra seg glasset og lot blikket vandre en stund fra den ene til den andre, og ble i samme øyeblikk slått av at han spilte rollen som sin egen legende, før han skjøt inn det avgjørende tillegget.


  «Men det gjelder jo selvfølgelig bare for amerikanerne.»


  De ble avbrutt en stund av at det ble båret inn noen skåler med chili-blanding og hardt, gult maisbrød.


  «Og hva gjelder for svensker, enten det er ekte svensker eller svartinger?» ville Göran Karlsson vite, mens han med vilje dultet albuen litt for hardt mot det stedet under Luigis armhule hvor smerten var verst. Luigi stønnet, men smilte.


  «Tja, det var noe DG fikk for seg,» sa Carl tankefullt, med mat i munnen.


  «Hvem er DG?» spurte de samtidig.


  «Sjefen vår. Det vil si vår pensjonerte sjef, han som skapte oss,» svarte Carl, og avstod fra å hive innpå mer chili for i stedet å fortsette.


  «DG fikk naturligvis høre snakk om denne amerikanske innstillingen. Så han tenkte omtrent som så, at om vi lar rekruttene gjennomgå denne dritten en gang om året i en fem års tid, under hele utdannelsestiden, blir det litt skikk på det. Da vet gutta våre at de kan gjøre noe som ingen andre noensinne har gjort. Ergo er vi de beste av de beste og så videre. Faen vet om det er sant, men her er vi nå i hvert fall. Alle i vår våpengren har gjort det, og det er vi alene om i hele verden. Skål.»


  «Hva var meningen med det creative writing-pisset til slutt?» ville Göran Karlsson vite. «Drittsekkene bar meg ut og helte kaldt vann i trynet på meg og kalte meg for en dott og sa at jeg var underkjent og en skam for menneskeheten og litt av hvert. Så sa de gratulerer du er uteksaminert. Hva faen er meningen med sånt?»


  «Jeg vet ikke,» sa Carl dvelende. «Det er noen amerikanske greier, en forestilling om beherskelse, kanskje de vil innprente dette med at man kan bryte sammen, egentlig forstår jeg det ikke. Denne følelsen av overlegenhet de er så interessert i å skape, sprekker jo med en gang de tullingene havner i fangenskap. Bare se på disse flyverne i Irak. Kort sagt tror jeg ikke dette er den mest verdifulle delen av utdannelsen deres. Dere skal ikke storme i land på sandstrender og oppleve tapstall på femti prosent, det er dere blant annet for kostbare til.»


  Et kjempefat med enchilladas ble bragt inn samtidig som Carl innså at han hadde sagt ting han ikke burde ha sagt.


  «Hva er tapstallene våre?» spurte Göran Karlsson etter en stund. Han virket en tanke nedslått etter det siste Carl hadde sagt.


  «I moderne tid har avdelingen vår, og da mener jeg den utdannelseslinjen vi selv representerer, ikke gått på tap.»


  «Ved datamaskinene eller i combat?» spurte Luigi ivrig.


  «Ved datamaskinene har vi bare regnet feil. I løpet av de siste årene har avdelingen hatt combat situations ved fem– seks anledninger. Fienden er blitt påført til dels store tap i sårede og døde. Alle våre fly har returnert til basen uskadd. Alt dette er, som dere forstår, hemmelig, men slik ser altså fakta ut. Hittil har vi ikke gått på tap.»


  Ingen tok opp tråden igjen, siden mer detaljerte spørsmål så tydelig var erklært for å være upassende. De spiste og drakk en stund i taushet.


  Carl betraktet dem og mintes sine egne gnagsår og sin egen fysiske smerte. Nå var alt dette underlig fjernt, nesten betydningsløst. Han skulle gjerne gjennomgå Hell Week en gang i måneden, sa han mot all fornuft til seg selv, hvis han fikk bytte med de to unge mennene som satt rett overfor ham med verkende kropper og svulmende stolthet. Nå var det mer enn ti år siden han hadde vært en av dem, ren og hederlig, blåøyd og ærlig og ung, og fylt av svenske forestillinger om fred og ro her i livet, fred i verden og ro hos familien; et normalt liv med lørdagsfri, slik alle andre levde.


  Datteren hans fylte snart ett år, og i langt mer enn et år hadde han hatt et forhold til en kvinne som han nå hadde med seg til California. Hvis det hele hadde vært riktig moderne svensk, ville hans venninne ha reist med en billett betalt med statens plastkort, slik alminnelige svindlere i den utilnærmelige svenske øvrigheten tedde seg. Han tvang seg til å tenke disse usle tankene, å søle seg til en stund med selvforakt og selvmedlidenhet.


  Det slo ham at mennene overfor ham virket så rene, nesten barnslige. Likevel var de på en uke nær uteksaminert fra den hardeste militærskolen som var oppfunnet, de var løytnanter i kystjeger- og fallskjermjegerstyrkene, og bedre utdannet feltoperatører enn verden noensinne kunne ha fremskaffet tidligere. De var dessuten begge Master of Science, noe som i høyeste grad skilte dem fra sine kamerater fra gummiflåtene. Alt dette var de. Sannsynligvis med en utmerket fremtid i det sivile liv, om de skulle komme på den tanken, hvilket ingen av dem engang var i nærheten av. De var fylt med tanken om å gjøre the real thing, antagelig som om det var en spenningsfilm. Og han selv, som på dette tidspunktet visste hvilke indre risker de ville utsettes for – ikke noen combat-situasjon, med andre ord, for det var tross alt ikke videre sannsynlig, men risikoen for å smuldre hen til løgnere og juksemakere – han hadde likevel ikke en eneste tanke på å forsøke å advare dem.


  Han prøvde å overbevise seg selv om at det var fordi de ikke ville tro ham uansett. De trodde at de var i stand til å bestige de høyeste fjell, og de var da også slike typer som kom til å bestige fjell; det var nettopp derfor de var tatt ut til dette. Ligningen lot seg ikke løse. Og dessuten bestod hans jobb i å spille rollen. Han var originalen til Carl Gustaf Gilbert Hamilton, en kommandørkaptein som fikk kontreadmiraler til å reise seg når han kom inn i rommet, eller et omslagsbilde på konfektesker, men han var originalen, et eller annet sted inni seg var han virkeligheten som skulle svare til dette glansbildet.


  Og i virkeligheten var han bare en elendig horebukk og bedrager, en ekteskapsbryter.


  [image: image]


  Samuel Ulfsson var lettet da møtet var over og han kunne klyve inn i sin ventende tjenestebil. Industriens såkalte sikkerhetssjefer hadde alltid en tendens til å gjøre ham flau, som om de ubevisst parodierte hans eget yrke; de snakket alltid som om de språklig sett pekte med hele hånden, firkantet, kortfattet og med en mengde unødige termer.


  Swedish Ordnance hadde satt sammen en særskilt sikkerhetsgruppe som skulle ha ansvaret for selskapets handlemåte i forbindelse med kidnappingen, og alt fortonte seg som et krigsspill eller en øvelse de lot til å ha gjennomført adskillige ganger.


  De hadde tatt hånd om koner og barn, og transportert dem til en ledig disponentvilla av noe slag borte i Karlskoga. Det var jo i og for seg bra om de kunne få stoppet munnen på alle pårørende, ettersom for tidlig publisitet kunne få skadelige virkninger.


  De hadde også ordnet pengespørsmålet, tydeligvis overraskende lett. Nå stod det ti millioner dollar til disposisjon via en bank i San Marino og Banca di Sicilia i Palermo, og dessuten fullmakter til en viss Carl Hamilton, som ennå ikke kjente til saken, for disponering av beløpet.


  Men sikkerhetssjefen på Bofors, for øvrig en tidligere major som hadde arbeidet tre måneder i forsvarsstabens sikkerhetsavdeling før Samuel Ulfsson tiltrådte som sjef for virksomheten, hadde hatt innvendinger mot valget av nettopp Hamilton. Det var jo ikke særlig diskret å sende en person som hadde vært avbildet på de fleste forsider verden over, formodentlig også i Italia.


  Samuel Ulfsson hadde tålmodig innrømmet at man nok for så vidt kunne regne med at motstanderen kjente til eller hadde hørt om Hamilton, men at man like gjerne kunne betrakte det som en fordel. Om gangsterorganisasjonen skulle opptre truende eller overveide flere voldelige fremstøt, ville det jo være fint om de fikk en mulighet til å innse risikoen for at ilden ble besvart, for å si det sånn. For øvrig kom ønsket om nettopp Hamilton fra utenriksministeren, det vil si fra regjeringen, og var derfor litt vrient å se bort fra. Hvilke overveielser som lå til grunn for bestemmelsen utenriksministeren og andre hadde fattet, var vel bare et emne for spekulasjoner; muligens ville de helst se de svenske gislene befridd til fanfarer, pauker og trompeter, det var jo tross alt valgår, men det var likevel ingenting å diskutere.


  For øvrig fantes det ikke så mange å velge mellom, og Hamilton var sjef for den operative avdelingen som uansett skulle avgi personell til oppdraget.


  Og dessuten planla man faktisk ingen voldsutgytelser, det dreide seg bare om å forhandle om frigivelse mot betaling, en slags forretningsavtale. Da burde det jo, i hvert fall ifølge Samuel Ulfssons oppfatning, være et betraktelig kinkigere problem å få vite hvordan man skulle forholde seg i tilfelle kidnapperne ikke anså ti millioner dollar for å være tilstrekkelig betaling. Hadde forsamlingen muligens fastsatt noen øvre grense?


  Det hadde den ikke. Heller ikke ville man så mye som gå inn på en slik mulighet, det var jo tross alt snakk om menneskeliv, slikt som ikke kan måles i penger og så videre, og for øvrig fikk man jo kanskje snart et mer konkret grunnlag for slike beslutninger. Hittil forelå det jo ikke engang et utgangskrav.


  Samuel Ulfsson hadde avstått fra å drive den diskusjonen videre, selv om han i forbifarten var nødt til å bekjempe en djevelsk innskytelse om å spørre om hvordan man ville forholde seg om prisen ble tjuefem millioner dollar; ett sted gikk formodentlig grensen også for en svensk direktørs økonomiske menneskeverd.


  Han bekymret seg ikke for hvordan Carl selv ville oppfatte oppdraget, og Carls første spontane reaksjoner kom derfor overraskende på ham.


  Carl var rødøyd og trett etter reisen, og var nettopp kommet fra Arlanda med ni timers tidsforskjell i kroppen. Han hadde helt åpenbart vært innstilt på bare å snu en del papirer på kontoret sitt for deretter å gå hjem og sove. Dessverre var jo tiden dyrebar, og jo før han og Joar Lundwall kom seg av gårde, desto bedre.


  «Men dette er da vel tross alt ingenting for oss, skal ikke vi liksom ta oss av mer kompliserte saker?» innvendte Carl umiddelbart etter at Samuel Ulfssons kortfattede redegjørelse var slutt.


  «Hva mener du med det?» spurte Samuel Ulfsson urolig, og strakte seg etter sigarettpakken sin. Carl så virkelig ikke særlig entusiastisk ut.


  «Nei, jeg mener, forhandle med simple forbrytere …» sukket Carl, og gned seg over øynene med tommel og pekefinger. «Synes du ikke selv at det er å ta litt hardt i å sende personell fra etterretningstjenestens operative seksjon på grunn av en sånn fillesak? Det der kan en hvilken som helst purk ta seg av, man kunne vel til og med sende noen fra apehuset.»


  «Nå er det vel du som tar litt hardt i,» bemerket Samuel Ulfsson tørt. «Du begriper vel at det ikke går an å sette sikkerhetspolitiet på sånt, da kommer de jo bare hjem med en eller annen apportert kurder i stedet.»


  «Ja ja,» sukket Carl, «jeg tar det tilbake. Men en hvilken som helst skikkelig purk måtte da vel holde. De har jo dessuten erfaring med forbrytere, og det har ikke vi.»


  «Det kan så være. Men det kan bli snakk om en utveksling,» påpekte Samuel Ulfsson forsiktig. Han ville ikke gå hardt fram i diskusjonen.


  «Ja,» sa Carl og gjespet, og unnskyldte seg med en håndbevegelse, «men å bytte noen fanger mot en dokumentmappe med sedler kan vel ikke være så vrient? Det blir vel ikke snakk om noen form for vold utover grove ord?»


  «Nei,» sa Samuel Ulfsson raskt, «noen form for vold er det ikke snakk om. En forhandlingsrunde, en pris og deretter en handel. Men det eksisterer så vidt jeg forstår en del byråkratiske grunner for å velge militært personell til jobben. Det er de militære myndighetene som skal sørge for samarbeidet der nede, og da er det jo lettere for oss enn for politiet. Du skal treffe en representant for Forsvarsdepartementet i Roma i morgen.»


  «I morgen?» sa Carl, og nikket trett. «Da er det vel best jeg går hjem og skifter klær først, da.»


  «Ja, det hadde nok vært en fordel. Og kanskje få deg litt søvn,» sa Samuel Ulfsson, og bestemte seg samtidig for å avslutte diskusjonen, siden Carl virket såpass groggy og ukonsentrert. «Beata har en del papirer til deg, fullmakter og bakgrunnsmateriale og sånt,» fortsatte han, og begynte samtidig å pusle med noen dokumenter som lå foran ham på pulten, for å vise at han allerede hadde gått over til andre og kanskje viktigere arbeidsoppgaver for dagen.


  Carl nikket trett og gikk ut. Da han kom inn på kontoret sitt med dokumentsamlingen han hadde fått av sjefens sekretær, prøvde han først å gi seg til å lese, men ble trett nesten med det samme. Han fant en flybillett og konstaterte at han hadde mindre enn et døgn igjen på seg i Stockholm.


  Det forandret alt, og han følte seg feig da han prøvde å forstå sin følelsesmessige reaksjon. Han hadde lovet Tessie å ordne opp i alt når han kom hjem fra California, tilstå for Eva-Britt, ordne det økonomiske, diskutere omsorgsspørsmålet, alt.


  Nå skulle han i stedet av sted på et idiotisk forhandlingsoppdrag med simple forbrytere i Italia. Bøller som skar fingrene av folk, sannelig heller en sak for politiet enn for etterretningstjenesten. Og så skulle han forklare dette, som lød som en utflukt av det mer talentløse slaget, overfor Tessie, som etterhvert hadde begynt å oppvise en nærmest kirurgisk presisjon når det gjaldt å partere unnskyldningene hans. Det var dystre utsikter, ja.
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